
  

  

  

"| zutretrendes bite antreuzen [X] 
Tick aporopriato [X] 

¡dentificatonsnummer 

(soweit schon erhaltan) 

  

        

     

  

L Antrag 

auf Erteilung einer Ansássigkeitsbescheinigung!Ú/ Certificate of Reside. 
fúr Zwecke der Steuerentlastung / for the purpose ol tax relief S 
gemá8 dem Doppelbesteuerungsabkomimnen zwischen der Bundesrepublik Deutschland q 
according to the Double Taxation Covention between Germany and 
R :     

    

A.) Angaben zur Person der/ des Steuerpfiichtigen / information on the taxpayor 

  

Name und Vomame der natítrlichen Person bzw. Name der OSRAM Opta Semiconductors GmbH 
juristischen Person 

Full name in the case of individuals; name in the case Of legal 

entities 

  

Geburtsdatum / date of birth. 
|— 

Strafe, Hausnummer / sirest, home 10. Leibnizstrasse 4 

  

  

Postleitzahi, Wohnon / pasicode, city of residence 93055 Regensburg 
  

Besteht im Ausiand auch eine stándige Wohnstátte? 0 ja f yes a nein fno 

Does a permanent home exist abroad? 

Wenn ja, hegt der Mitteipunkt der persónlichen und o 
vartschafitichen Interessen in der Bundesrepublik Deulsehiang? O ja / yes 1 nein 1 no 
MH yes, ís the centre of personal and econamík interests located in 

Germany? 

Adresse(n; der ausiándischen Wohnstátte(n) 

Fuit address of the home(s) abroad 

  

Liegt der Ort der tatsáchichen Gescháfisieitung der juristischen . . 

Person in Deuisciland? ja! yes [O rentno 

ds the place of effective management situated 1 Germany? 

  

q Die Bescheinigung wird ais Geselischafter der folgenden 
Personengesellsehafi benóligt: 

Name, Anschrift und Steuer-Jidentífications-Nr. der 

Personengeselischaft: 

I need the certificate as a partner of the following partnership” 

name, full address und tax number of the parinership.       
  

A AA A 

* Bite in zweifacher Austertigung einreschen / Please submit in duplicate. Nur im Original gúltig / Valid onty as original 

document 

034450 

 



  

Stevemummer 143/103/80041 
idenificationsnummer 
(soweit erhaltan] Cc Lo

] 

B.) Angaben úber die im Austand zu entiastenden Einktinfte / Information on the foreig; 

  

            

       

income to be relíeved from tax $, 

Art der EinkQnfte Zuñueszeltpunk Ni schrift ich 
(18 Dindenden, Ziosan. a tor poor ame non des Set uldnera a 

Nerelo ceci (ausschúttande Geselachan) Depotrum 

Type ofincome te. time of 1 i yA of ete o > accrua ful name and ful address ofíhe hame of te, ia bank 

Brospecive diria) CARAS COIDORICA) 

Dividenden OSRAM del Ecuadar S.A. 
o Av, Fco. de Orellana y Alberto 

Dividends Borges, Edif. Centrum, Piso 7 
Ofic,4, Guayaquil - Ecuador dls 

A 

by AUFER A pS A ly ON 
Datum / data nte el des Antragsteller(s) / signature of applicant 

Aldo Kamper dosel Bingsgwandl 
President 4 CEO CcFO 

IL. Ansássigkeitsbescheinigung der deutschen Finanzverwaltung 
Certificate of Residence from the German Tax Administration 

  

Fúr Zwecke dar Steuerentiastung ausschlieflich hinsichtich der in Abschnitt | B> bezeichneten Einkúnfte wird bestátigl, dass 
die / der in Abschnitt l. A, genannte Steuerpflichige im Sinne des Doppelbesteuerungsabkommens «wischen der 
Bundesrepublik Deutschland und 

For the purpose of tax relief concermng exclusively the type of income mentioned in section 1. B.. ¡lis here by confirmed that the 

above mentioned taxpayer in the meaning of the Double Taxation Convention between Germany end 

República del Ecuador . A 
Name des anderen Vertragssiaales ¿ Name of the other contracting state 

  

  

BG mera Publi DI ig isti isa of the Federal Republic of y. 

O im Zeltraum vom bis in der Bundesrepublik Deutschland ansássig war / was a 

resident ol the Federal Republic of Germany from a to 

und díe in Apschnitt l. A. enthaltenen Angaban zur Person der / des Steuerpflichtigen nach Kenntnis des Unterzelchners richtig 

sind / sod the information conceming the taxpayer provided in section 1. A. is correct according to the knowledge ofthe 

signalory. 

Fina Ta co e o Pienza Minchen. 
Abtailung Kórperscheften 

rre aq vo Bora St 47 

Postieitzahl, Ort / postoode, Yi 

  

StraBe, Hausnurmmer / sireel, house NO. 

    

   

Telefon f phone RR a 

45. MZ. 2015 de 

Datum q Unterschrift / signaturo 

date 
Ramona Kestler   

      

   

  
  

  
 



  

De conformidad con el numeral S del 

artículo 18 de la vigente ley notanal, 

doy te que la fotocopia que consta 

..Sofafs) es exacta al 

   

enano rra tinc = 

Ab. Ivette García Akel. 
Notaría Vigésimo Sexta Suplente (E) 

Guayaquil 

15 JUL, 2088 

 



Traducción, hoja 1 de las copias: 

Agencia Fiscal (SRI alemán) de Múnich para Entidades 
No. fiscal: 143/103/80041 
No. de identificación      Favor marcar con una 
  

(siempre que ya lo haya recibido) 

L. Solicit 

para que se otorgue un Certificado de Di 

lo que corresponda 

ud 

omicilio' 

para efectos de exoneración de impuestos según el Convenio de Doble 

Imposición entre la República Federal de Alemania y la 

República del Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

A.) Datos acerca de la persona del sujeto pasivo 
  

razón social de la persona jurídica 

Apellidos y nombres de fa persona natural, o sea, [OSRAM Opto Semiconductors GmbH 

  

Fecha de nacimiento 
  

Calle, No. de la casa 

  
Leibnizstrasse 4 

  

Código postal, ciudad de domicilio 93055 Ratisbona (Regensburg) 

  

¿También existe un domicilio permanente en el 

extranjero? 

En caso de que sí, ¿el centro de sus intereses 

personales y económicos está en la República 

Federa! de Alemania? 

Dirección(es) de su(s) domicilio(s) en el extranjero 

Ll sí Eno 

  

¿El lugar de la dirección efectiva del negocio 

de la persona jurídica se encuentra en Alemania? si [no 
  

Cl El Certificado se requiere como socio de la 

siguiente sociedad de personas: 

Nombre, dirección y No. fiscal/ ID de la 

sociedad de personas Y]     
  

  

  
 



Hoja 2 de las copias: 

No. fiscal: 143/103/80041 

No. de identificación 

  

  

    (siempre que ya lo haya recibido) 

8.) Datos acerca de los ingresos del extranjeros a ser exonerados 

  

  

  

Tipo de ingresos (p.ej.: ¡Momento de percibir Nombre y dirección del Nombre de la 

dividendos, intereses, los ingresos sujeto pasivo de los entidad 

derechos de licencia (o sea, momento en las remuneraciones depositaria y 

honorarios de charlas) |que se espera percibir | (de la compañía que No. de cuenta 

los ingresos distribuye beneficios) 

Dividendos OSRAM del Ecuador S.A. 
Av. Fco. de Orellana y 
Alberto Borges, Edificio 
Centrum, Piso 7, Ofic. 4, 

Guayaquil - Ecuador         

  

  
18 DE FEBRERO DEL 2013 f.) ilegible f.) ilegible 

Fecha Firma del(de los) Solicitante(s) 
Aldo Kamper Josef Ringsgwandl 

Presidente y Gerente General Gerente Financiero 

11. Certificado de Domicilio de la Administración Fiscal alemana 

  

Para efectos de la exoneración de impuestos, exclusivamente en lo 

concerniente a los ingresos indicados en la Sección !. B), por medio de la 

presente se certifica que el sujeto pasivo mencionado en la Sección 1. A) en el 

sentido del Convenio de Doble Imposición entre la República Federal de 

Alemania y la 

República del Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

Ed) tiene su domicilio en la República Federal de Alemania 

[ durante el periodo del hasta el ha tenido su domicilio en la 

República Federal de Alemania 
po. 

y que los datos indicados en la Sección |. A) acerca de la persona del“siyjeto 

2 

pasivo, según los conocimientos del suscrito son correctos. Yo:   

    

 



  

Agencia FiSCAl.ooononononicinnnonicnonos. Agencia. Fiscal de Munich ..£s; 
Departamento para Entidades 

  

   

  

Calle, NO. o..ooococccncocccncononononacinanaciniccnos Katharina-von-Bora-Str. 4 ...... A... 

Código postal, ciudad........oooonoiocinnnomos a AR : > 2 

TOLÉTONO. .oooocccccconononorncnoronon nono nro nnnnnnnn non cnn nan arnaro nora rn nan nn rara nnn cnn nannnncennanonnnonnss 

sello: 

AGENCIA FISCAL 
45 DE MARZO DEL 2013 MUNICH - BAVIERA f.) ilegible 
Fecha Sello oficial Firma 

Ramona Kestler 
  

Hoja 3 de las copias: 

  

  

Apostille 
(Convención de La Haya del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 

Este documento público 

2. está firmado por la Sra. Kestler 

3. ensu calidad de Encargada 

4.. lleva el sello/timbre oficial de la Agencia Fiscal de Múnich 

Certificado 

5. en Múnich 6. eldía 21.3.2013 

7. por el Gobierno de Alta Baviera 

8. con el No. (ilegible)22 - O = 13 

9. Sello/timbre: 10. Firma 

sello: f.) ilegible 

BAVIERA   
  

GOBIERNO DE ALTA BAVIERA (Nombre ilegible) 

14 

sello: 
AGENCIA FISCAL 

MUNICH - BAVIERA 

  



  
  

De conformidad con la facultad que me concede el 
numeral 9 del artículo 18 de la Ley Notarial, DOY FE 
que la firma y rúbrica que antecede, es original e igual 
a la cédula de la interesada, la misma que 

corresponde a: STEIGENBERGER  VERONIKA 
HILDEGARD MARIA, de nacionalidad ALEMAMA 
portadora de la cédula de IDENTIDAD número: 

091099732-9. 

Guayaquil, 15 de Julio del 2013.- 

00 RRO, 
AB. IVETTE GARCIA AKEL 

NOTARIA VIGESIMA SEXTA SUPLENTE (E) 

    

 



Als vom Priisidenten des Landgerichts Miinchen I im Jahr 
1982 óffentlich bestellter und allgemein beeidigter 
Ubersetzer fir die spanische Sprache (Nebensprache 
Englisch) und als beim Rat der Gerichtsbarkeit Guayas, 
Ecuador,  eingetragene Ubersetzerin und  Gerichts- 

dolmetscherin bestátige ich: Vorstehende Ubersetzung/en 
der mir im Original/Abschrift/ Fotokopie vorgelegten, in 

deutscher/spanischer/englischer Sprache  abgefassten 
Urkunde/n ist richtig und vollstándig. 

Como traductora para los idiomas españolinglés/alemán, 

oficial y generalmente investida y juramentada por el 

Presidente del Tribunal Regional Munich I (Alemania) en el 

año 1982, y actualmente registrada como Perito Traductora 

en el Consejo de la Judicatura Guayas, Ecuador, certifico: 

La presente traducción de A documento/s 

presentado/s ante mi persona en oxiginal/copia/trasesipción 

y escrito/s en el idioma alemán/españottingiés es correcta y 

completa. 

0b oe Fer Al LOLAS 
Guayaquil, el día 

    

    

  

   

Veronika St. de Montesdeoca E 
C.l. 09-1099732-9 

Perito Traductora — Corte Provincial . 

Reg. No. 378 Consejo de la Judicatura Guayas A 
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O
 

De conformidad con la facultad que me concede el 
numeral 9 del artículo 18 de la Ley Notarial, DOY FE 

que la firma y rúbrica que antecede, es original e igual 
a la cédula de la interesada, la misma que 
corresponde a: T É 
HILDEGARD MARIA, de nacionalidad bi 
portadora de la cédula de IDENTIDAD rúmero: 
091099732-9. 

Guayaquil, 15 de Julio del 2013.- 

AB. IVETTE KEL 

NOTARIA VIGESIMA SEXTA SUPLENTE (E) 

  

  

  

 



Consejo de la Judicatura 

CERTIFICADO 

La Dirección Provincial del Guayas y Galápagos del Consejo de la 
Judicatura de conformidad a lo establecido en el Art. $ de la NORMATIVA 
QUE RIGE LAS ACTUACIONES Y TABLA DE HONORARIOS DE LOS 
PERITOS EN LO CIVIL, PENAL Y AFINES, DENTRO DE LA FUNCION 
JUDICIAL; y, a la documentación presentada acredita a la LCDA. 
STEIGENBERGER VERONIKA HILDEGARD MARÍA, portadora de 
la cédula de ciudadania No, 091099732-9, en calidad de PERITO 
TRADUCTORA DE IDIOMA ALEMAN-INGLES-ESPAÑOL. — Su 
registro No, 378, tiene yigencia desde la presente fecha hasta el mes de 

agosto del 2013. 

Guayaquil, 20 de agosto del 2012. 

   
. NARANJO VERGARA 

DIRECTOR PROVINCIAL DEL GUAYAS Y GALAPAGOS 
CONSEJO DE LA JUDICATURA 

Mac.- 

  

    

 


